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1. ЦЕЛЬ И ЗАДАЧИ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

Программа изучения нормативной учебной дисциплины «Практика перевода текстов по специальности" составлена ​​в соответствии с образовательно-профессиональной программы подготовки бакалавра направления 6.0201 «Культура».

В основу учебных задач возложено тексты, диалоги, образцы деловой корреспонденции, взятые из современных англоязычных источников, указанных в списке использованной литературы.

Курс «Практика перевода текстов по специальности» является необходимой составной частью изучения английского языка по специальности «Документоведение и информационная деятельность». Он дает возможность студентам овладеть механизмом акта межъязыковой коммуникации и правильно выбирать переводческую стратегию во время делового общения, переписки и при установлении отношений с зарубежными партнерами.

Содержание обучения состоит из выполнения как письменных, так и устных переводов текстов деловой коммуникации с украинского языка на английский и с английского на украинский.

Задача курса:
Научить будущего специалиста свободно ориентироваться в современном информационном потоке с целью усовершенствования иностранных умений и навыков; переводить деловую корреспонденцию и документацию, избегая лексических и грамматических трудностей с украинского на английский и наоборот, свободно владеть профессиональной терминологией.

Курс "Практика перевода текстов по специальности" рассчитан на студентов 3-4 курсов направления 6.0201 «Культура».

Курс "Практика перевода текстов по специальности" изучается в течение VI - VIII семестров и предусматривает зачет как форму контроля.
Цель преподавания дисциплины «Практика перевода текстов по специальности»:

1. Овладение навыками перевода материалов деловой направленности с учетом лексических, синтаксических, грамматических и прагматических особенностей их перевода с украинского на английский.

2. Овладение навыками перевода материалов деловой направленности с учетом лексических, синтаксических, грамматических и прагматических особенностей их перевода с английского на украинский.

3. Овладение навыками устного перевода текстов по специальности.

Материалы программы разделены на:

1. Обучение устной диалогической и монологической речи в сфере делового общения.

2. Развитие основ культуры и этикета делового письма и знакомств с международными стандартами ведения деловой документации.

3. Систематизация приобретенного за предыдущие годы изучения языка грамматического материала, необходимого для обучения делового общения.

4. Обогащение лексического запаса из-за расширения ситуаций общения в деловой сфере.

2. ОПИСАНИЕ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ
	Наименование показателей
	Отрасль знаний, направление подготовки, образовательно-квалификационный уровень
	Характеристика учебной дисциплины

	
	
	Дневная форма обучения

	Количество кредитов  – 7,5
	Область знаний
6.0201  « Культура» 


	Нормативная


	
	Направление подготовки

6.020105  « Культура»

 
	

	Общее количество часов - 270
	Специальность: 6.020105 «Документоведение и  информационная деятельность»

	Год подготовки:

	
	
	3-й
	4-й
	4-й

	
	
	Семестр

	
	
	6-й
	7-й
	8-й

	Недельных часов для дневной формы обучения:

аудиторных – 

1 семестр – 2 часа,

2 семестр – 2 часа,

3 семестр – 2 часа;

Самостоятельной работи студента – 

1 семестр – 4 часа,

2 семестр – 4 часа,

3 семестр – 4,5  часа.
	Образовательно-квалификационный уровень: бакалавр 
	Лекции

	
	
	0 ч.
	0 ч.
	0 ч.

	
	
	Практические

	
	
	32 ч.
	34 ч.
	22 чд.

	
	
	Самостоятельная работа

	
	
	60 ч.
	72 ч.
	 50 ч.

	
	
	Индивидуальная работа

	
	
	0 ч.
	0 ч.
	0 ч.

	
	
	Вид контроля

	
	
	-
	-
	зачет


3. ПРОГРАММА УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ
Тема 1. Сущность перевода.

Сущность перевода. Способы перевода. Виды перевода. Трудности, с которыми сталкивается переводчик. Классификация ошибок при переводе. Норма перевода Проблема единицы перевода.
Тема 2. Особенности перевода текстов, относящихся к официально-делового стиля. 

Классификация текстов официально-делового стиля. Практика перевода текстов данного стиля.

Тема 3. Лексические особенности перевода деловых документов.

Практика перевода текстов документов с учетом лексических особенностей перевода.

Тема 4. Грамматические особенности перевода деловых документов.

Практика перевода текстов документов с учетом грамматических особенностей перевода.

Тема 5. Виды трансформаций при переводе текстов официально-делового стиля.

Особенности перевода материалов официально-делового стиля. Терминология, фразеология официально-делового стиля. Лексические и грамматические особенности перевода деловой корреспонденции и документации.

   Тема 6. Основные трудности при переводе деловых документов.

Основные ошибки при переводе деловых документов и способы их преодоления. Практика перевода текстов официально-делового стиля.

Тема 7. Особенности устного перевода текстов официально-делового стиля.

Практика перевода устной деловой речи. Перевод бизнес-встреч.

Тема 8. Перевод деловых контрактов.

Практика перевода деловых контрактов с английского на украинский и наоборот.

Тема 9. Перевод деловых писем и бизнес-корреспонденции.

Практика перевода деловых писем и бизнес корреспонденции.

Тема 10. Перевод бизнес-презентаций.

Особенности перевода бизнес-презентаций, основные ошибки и способы их преодоления. Практика перевода бизнес-презентаций.
4. СТРУКТУРА УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ
	Название тем
	Количество часов

	
	Дневная форма

	
	Всего
	в том числе

	
	
	лекции 
	практ.
	инд.
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Семестр 6

	Тема 1. Сущность перевода. 


	18
	
	4
	0
	14

	Тема 2. Особенности перевода текстов, относящихся к официально-делового стиля. 

	24
	0
	10
	0
	14

	Тема 1.  Лексические особенности перевода деловых документов.
	24
	0
	8
	0
	16

	Тема 2. Грамматические особенности перевода деловых документов.
	24
	0
	8
	0
	16

	Всего часов в 6 семестре
	90
	0
	30
	0
	60

	Семестр 7

	Тема 1. Виды трансформаций при переводе текстов официально-делового стиля.
	23
	0
	8
	0
	15

	Тема 2.  Основные трудности при переводе деловых документов.
	34
	0
	10
	0
	24

	Тема 1. Особенности устного перевода текстов официально-делового стиля.
	23
	0
	8
	0
	15

	Тема 2. Перевод деловых контрактов.
	34
	0
	10
	0
	24

	Всего часов в 7 семестре
	114
	0
	36
	0
	78

	Семестр 8

	Тема 1. Перевод деловых писем и бизнес-корреспонденции.
	36
	0
	12
	0
	24

	Тема 2. Перевод бизнес-презентаций.
	30
	0
	10
	0
	20

	Всего часов в 8 семестре
	66
	0
	22
	0
	44

	ВСЕГО:
	270
	0
	88
	0
	182


5. ТЕМИ СЕМИНАРСКИХ ЗАНЯТИЙ
	№

п/п
	Название темы
	Количество часов

	1
	не предусмотрены
	


6. ТЕМЫ ПРАКТИЧЕСКИХ ЗАНЯТИЙ
	№

п/п
	Название темы
	Количество часов

	
	Семестр 6
	

	
	Сущность перевода.
Особенности перевода текстов, относящихся к официально-делового стиля.

	

	1
	Business Conversations. (Practice of translation)
	6

	2
	How to improve your Business English. (Practice of translation)
	4

	
	Лексические особенности перевода деловых документов.
Грамматические особенности перевода деловых документов.

	

	3.
	Over the telephone. (Practice of translation)
	6

	4.
	Business trip. (Practice of translation)
	4

	5.
	Paper work. (Practice of translation)
	6

	6.
	Advertising business (Practice of translation)
	4

	
	Семестр 7
	

	
	Виды трансформаций при переводе текстов официально-делового стиля.
Основные трудности при переводе деловых документов.

	

	7.
	Basic Business Agenda (Practice of translation)
	4

	8.
	Employment. (Practice of translation)
	2

	9.
	Business etiquette (Practice of translation)
	4

	10.
	Problem-solving (Practice of translation)
	2

	11.
	Expansion and new markets (Practice of translation)
	4

	12.
	Applying for a job (Practice of translation)
	4

	
	Особенности устного перевода текстов официально-делового стиля.
Перевод деловых контрактов.

	

	13.
	How to improve communication (Practice of translation)
	2

	14.
	Negotiations (Practice of translation)
	4

	15.
	Personnel Training (Practice of translation)
	4

	16.
	Correspondence concerning a business visit (Practice of translation)
	2

	17.
	Complaints and their adjustment (Practice of translation)
	4

	
	Семестр 8
	

	
	Перевод деловых писем и бизнес-корреспонденции.
Перевод бизнес-презентаций.
	

	18.
	Business letters (Practice of translation)
	6

	19.
	Better Business English Presentations (Practice of translation)
	4

	20.
	Electronic correspondence and documents. (Practice of translation)
	4

	21.
	Vocabulary Presentation 
	4

	22.
	Useful phrases for presentation 
	4

	ВСЕГО:

	88


7. ТЕМИ ЛАБОРАТОРНЫХ ЗАНЯТИЙ
	№

п/п
	Название темы
	Количество часов

	1
	не предусмотрены
	


8. САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА (6,7,8 СЕМЕСТРЫ)
Цель выполнения самостоятельной работы: формирование у студента опыта познавательной деятельности, закрепления и совершенствования знаний, умений и навыков.
	№

п/п
	Название темы
	Количество часов

	1
	Тема 1. Сущность перевода.

	14

	2
	Тема 2. Особенности перевода текстов, относящихся к официально-делового стиля.
	14

	3 
	Тема 3. Лексические особенности перевода деловых документов.
	16

	4
	  Тема 4. Грамматические особенности перевода деловых документов.

	16

	5
	Тема 5. Виды трансформаций при переводе текстов официально-делового стиля.
	15

	6.
	Тема 6. Основные трудности при переводе деловых документов.
	24

	7.
	Тема 7 Особенности устного перевода текстов официально-делового стиля.
	15

	8.
	Тема 8. Перевод деловых контрактов.
	24

	9.
	Тема 9. Перевод деловых писем и бизнес-корреспонденции.
	24

	10.
	Тема 10. Перевод бизнес-презентаций.
	20

	Всего
	
	182


9. МЕТОДЫ ОБУЧЕНИЯ
В процессе обучения студентов применяются информационно-развивающие и творческие репродуктивные методы.
10. МЕТОДИ КОНТРОЛЮ (6,7,8 СЕМЕСТР)
Текущий контроль, межсессионная аттестация, зачет.
11. РЕКОМЕНДОВАННАЯ ЛИТЕРАТУРА (6,7,8 СЕМЕСТР)
1. Бондаренко Є.В. Бізнес-кореспонденція у зовнішньо-економічній діяльності. – Харків, 2001.

2. Бреус Е. В. Основы теории и практики перевода с английского языка на русский. – М.: Изд-во УРАО, 2004. – 240 с.

3. Бурукина О.А. Проблема культурно детерминированной коннотации в переводе. – М., 1998.

4. Виноградов С. Введение в переводоведение. – М.: ИОСОРАО, 2001
http://lib.lgaki.info/page_lib.php?docid=1675&mode=DocBibRecord 
5. Гарбовский Н. К. Теория перевода. – М.: Изд-во Моск. унив-та, 2004. – 544 с. 

6. Зорівчак Р.П. Реалія і переклад (на матеріалі англомовних перекладів української прози). – Львів, 1989.

7. Зорівчак Р.П. Фразеологічна одиниця як перекладознавча категорія. – Львів: Вища шк. Видавництво при Львів. Ун-ті, 1993

8.  Казакова Т. А. Практические основы перевода. — Спб.: Лениздат; «Союз», 2002. – 320с. 

9. Карабан В. І., Мейс Дж. Переклад з української мови на англійську мову. – Вінниця: НОВА КНИГА, 2003. – 608 с. 

10. Комиссаров В.Н. Лингвистика перевода. - М.: Междунар. отношения, 1980. - 167 с.

11. Комиссаров В.Н. Современное переводоведение.-М.:ЭТС, 2002.- 424 с.

12. Комиссаров В.Н. Теория перевода— М.: Высш. шк., 1990

13. Коптілов В. Теорія і практика перекладу. – К.: Юніверс, 2002. – 280с.

14. Корунець І.В. Принципи і способи передачі українських особових і географічних назв англійською мовою. Мовознавство, 1993, №3

15. Корунець І.В. Теорія і практика перекладу. – К.: Вища школа, 1986

16. Латышев Л. К., Семенов А. А. Перевод: теория, практика и методика преподавания. – М.: Издательский центр «Академия», 2003. – 191с. 
http://lib.lgaki.info/page_lib.php?docid=6792&mode=DocBibRecord
17. Латышев Л.К. Технология перевода: Учебное пособие по подготовке переводчиков (с нем. языком). – М.:НВИ-ТЕЗАУРУС, 2000. – 279 с.    

18. Миньяр-Белоручев Р.К. Теория и методы перевода. - М.: Моск. Лицей, 1996.

19. Федоров А. В. Основы общей теории перевода. – М., 1983. 

20. Швейцер А. Д. Теория перевода. Статус, проблемы, аспекты. –  М.: Наука, 1988. – 215с. 

